
Ezzel irodalmunk központi prob-
lémájához, a hagyománytisztelet kér-
déséhez jutottunk el, áttételesen pe-
dig ahhoz az ellentéthez, amely né-
hány éve ntőg fennállt az avantgar-
de-ista és a realista ars poeticák kö-
zött. 

A hagyoniányőrzés nagy felada-
tát hivatott most legalább részben 
teljesíteni a Forum Könyvkiadó kö-
zeünúltban indított sorozata, a Ha-
gyom4naink.  A sorozat második 
köteteként látott napvilágot az a Vá-
logatás, amely négy népies írónk el-
beszéléseit tartalmazza. A könyvhöz 
írott utószavában mondja Ben Im-
re, a válogatás elvégzője: 

»Népieszégünk  története zárt és 
egységes immár, s külön fejezetét 
képezi a jugoszláviai magyar iroda-
lomnak. Kezdetei a múlt században, 
elsorvadásának most vagyunk szem-
tanúi. Virágkorát viszont a húszas-
harmincas évekre kell tennünk, 
amikor a  -novellának  ás a tárcairo-
dalomnak legnépszerűbb művelői 
éppen népieseink voltak.» 

Az első  lépés ezzel a válogatással 
megtörtént hát sokáig feledett népi-
es íróink munkásságának újraérté-
kelése terén. Hisszük, hogy a jövő  
meghozza a folytatást Is, hiszen 
Bori Imre elemző  igényű  tanulmá-
nyaki kívül e területen egyéb tu-
dományos értékű  munka eddig még 
nem született, a hiány pedig már 
nagyon érezhető. Különösen akkor, 
ha a továbbvezető  szálakat szeret- 

nénk  megtalálni Csépe  ás a mai, 
.illyési értelembe vett népiesek irá-
nyában. 

De a vélemények harcából ki-
sarkosodó állásfoglalásokra akkor 
Is szüksége van mér Irodalmunknak, 
ha nem a jelenét Is, hanem csak a 
múltját, a történetét akarja felmér-
ni. Tisztázni kellene végre, hegy mi-
lyen szempontok szerint ítéljük meg 
népies íróinkat. Hogy a mai gya-
karlati értékkategóriáink kozu1 me-
lyek fogadhatók még el napjainkban 
Is, ás melyek már idejétmúltak. 

A folidórkutatásók eredményei 
különösen jól hasznosíthatók az 
irodaloniknitikának a népiesekkel 
foglalkozó ágazataiban. Az ilyen 
elemzésre kiváltképpen alkalmasak 
Móra István, Novoszel Andor és 
Oziráky Imre novellál. Kristály 
István elbeszélései folkJA5rszempont-
bó1 élvezhetetlenek, de Irodalmi vo-
natkozásban leginkább érdemesek 
elemzésre, habár szóvirágokban 
jócskán bővelkednek. Viszont a 
többinél sokkal Inkább sűrítik a kor 
gondolatait, érzéseit, szenvedélyeit. 

Novoszel  Andor az anebdota jó-
ízű  humorán túl keveset tud nyúj-
tani. Móra István és Cziráky Imre 
azonban néhány novellájában máig 
Is egyedülálló remekművet alkot, 
amelyek nemcsak a vajdasági, ha-
nem a húszas ás harmincas évek 
egész népies irodalmának Is csillo-
gó gyöngyszemei. Ezért a törekvést, 
amely mostani megjelenésüket lehe-
tővé tette, csak üdvöz&hetjük. 

CSORDÁS  íţfIHÁ Ĺ  Y  

REPREZENTA T/V  G  YŰJTEMËN  Y  

SANDOR PETEFI: Pesme. 
Matica srpska, Novi Sad - No]It, Beograd,  1973. 

Amint kezembe kerül a könyv, a- nek felületes lapozgatás helyett, el- 
zonnal a fordítók nevét keresem, a mélyült, odafigyel ő  olvasáasai adóz- 
»-gúzsba kötötten táncolőkét'<, akik- hatok csak cfáradozásukért. Nem 
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hosszú a névsor: Jovan Jovanovi ć  
Zmaj, Danilo Xiš, Ivain V. Lalié, 
Veljko Petrović. Négy névhez fűző-
dik tehát a köt~ foglalt 41 Pe-
tűti-vers fordítása. Miaden Lesko-
vac sz  előszóban arról ad bírt, hogy 
ez csak kis hányada a szerbhorvá-
tul megjelent Petőű-kÖltemények-
n, melyeknek száma 232-re rúg. 
Alapos rostálást végeztek. Elavult, 
pontatlan, Önkényes fovdítások, át-
költések klirnaradtak, Danilo Kiš és 
Ivan V. LaliĆ  pedig épp a jubile-
unń, representatív gyűjtemény ki-
egészítésére készített Új, korszerű  
fordítáaekat. De nem Is kiegészíté-
sére, klikább megalkotására, hiszen 
a két utóbbi fordító 18 és 16, Jovan 
Jovanović  Zmaj mindössze 6, Velj-
ko Petrovtó pedig egy verssel sze-
repel. 

De születtek '-Íoításlia]jmazok 
is egy-egy Pet&li-versről. A Szep-
tember végén című  költeménynek 
például kilenc szezhhorvát fordí'tá-
sz  lemezt, köztük a formaművész 
Dobrijca Cesarićé. Párhuzem villan 
át agyamon. Magyaróra Geothe kiM-
tészetéről, s A vándor éji dala cí-
mű  nyolcsorosnak magyar fordítás-
fiizére, közte Móricz Zsigmondé, 
Kosztolányi Dez őé, Tóth Árpádé, 
Szabó Ibrincé. Megragadni a meg-
fogbatatlant. Átmenteni egyik nyelv 
közegéből a másikba, s a halmazál-
lapot-változást elkerülni. Az átlé-
nyegülést létrehozni. Ez a törekvés 
vezethette  Petőli  híres versének 
fordítótit Is. A Szeptember végén 
pedig tartalmaz olyan varársos ezz-
szenciát, mely a művészt arra sar-
kallja, hegy meghonosítsa nyelvé-
nek éghajlati viszonyai között a 
máshol nőtt virágot. 

És Minden Leskovac válogat a 
szerb nyelv atinoszférájában kíván-
csian teldntgető  fordítás-virágok kő-
zött. Kizárólag líralak kerülnek a 
kśitet lapjaira, különos tekintettel a 
tájversekre (Az aZ$$lcl, Kutyakapa-
ró, A Tisza, A puszta télen), melye-
ket Krleža is nagyra értékelt, Da-
nilo KIŠ  pedig Pet&i minden egyéb 
alkotása fölé helyez. 

Meglepően kevés vers képviseli 
azonban a Îorrada]márt. A szóki-
mondó A nép nevében és az Egy 
gondolat bánt engemet című  verse-
ken kívül csak  sz impiicit  A ku-
tyúk dala és A farkasok dala szere-
pel. 

A szerelmes versek közül A 
négyökrös szekér, a Szeptember vé-
gén, a Minek nevezzelek ás a Sze-
retlek, kedvesem került méltán a 
kötetbe. 

A gyűjtemény kevésbé ismert 
verseket Is tartalmaz, mint amilyen 
a Színbírálat, a Nézek, nézek kifelé 
vagy az Egy goromba tábornokhoz, 
ezzel is szolgálva az eredeti célt: 
Petőfi sokszínű, lírájában is teljes 
gazdagságában jelen levő  egyénisé-
gének bemutatását, megismertetését. 

A fordításokról szólva, Jovan 
Jovanović  Zniaj átültetései kozuI a 
Dalaim  emelkedik ki. Egyetlen fo-
gyatékossága, hogy tél gyakeň  a 
költöj beszédet kissé mesterkéltté 
tev ő, de a fölösleges szótag kiküszö-
bölését célzó magánhangzó-kiesés: 

»Mese Čina  j' setne duše moje. 

Danilo Kiš sz  Egy goromba tá-
bornokhoz, a Szeptember végén ás 
a Színbírálat című  versek fordítá-
sával jeleskedik. Az utóbbi két so-
rát érdemes sz  eredetivel összevet-
ni a tartalmi ás formai összhang 
példájaként: 

»Nilcakvog  u  nýima  žarą, niti duha! 
Stajahu ko klade, pevahu bez 

[sluha.  

>Semmi tűz egyben sem, semmi 
[lélek! 

Mint fajankók, Úgy álltak s 
[beszéltek.>' 

Ivan  V. Lalié avatott kezét di-
cséri a Nézek, nézek kifelé,  a  Szü-
lőföldemen ás a Jó Öreg kocsmáros 
fordítása. Figyelemre méltó  az  el-
ső  vers csattanójának sikeres átül-
tetése: 

Hej, al etele kazna božja 
Preteška, 
Sto  se inanulz ja života 
Vite ăka; 
Tek sam pesrdk, eveg  se drugog 
Ltáio... 
Tamo veé  bili za kaplara 
Prišio.  

Hejh, de meg is vert az isten 
Engemet, 
Hogy elhagytam a vitézi 
Életet, 
Poéta lett belőlem, csak 
Poéta... 
Ott talán már képlár volnék 
Azóta. 
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A kevésbé sikeres fordítások kö-
zé tartozik a  Csokonai a sok ide-
gen elem miatt. Első  nehézség a 
hős neve, amely félreértésre is okot 
ad. A wkal~tiad frater*c a »kál-
vinista pap» megfelelőjeként pedig 
egyáltalán nem ébreszt olyan gon-
dolattársításokat, mint a magyar 
nyeltben. Nem is szólva arról, hogy 
kálvinista szerzetes tudomásom sze-
rint nincs. 

Sajnálatos, hogy az igényes, szép 
kiállítású könyvben elég sók sajtó-
hiba van, s hogy a kötet ára elég 
magas. Remélhetőleg hamarosan ol-
csóbb kiadás fogja szélesebb körben 
ismertté tenni Petőfi költészetét. 

Miaden Leskovac  bevezetőjén ás 
Datálo "nek a magyar költésze-
tet körvonalazó 'tanulmányán kívül 
fontos kiegészítője a jubilenmi ki-
adványnak Bányai János Pet őfi-é-
letrajza ás Petőfi szerbhorvát nyel-
ven megjelent verseinek Desanka 
BogdanoviĆ  által osszeállított bib-
liográfiája. Az utóbbi jelentős »bá-
nyáwmimka*c eredménye, s esetle-
ges hiányosságai ellenére Is nagy 
segítséget nyújthat a kutatóknak. 

Összegezve az elmondottakat: a 
jugoszláv irodalom gazdagabb lett 
egy horizontokat nyitó, értékes tor-
dltáakötettel, amelynek mindannyi-
an Őszintén örülünk. 

VIRÁG ÁGNES  

VAJDASÁC  NA  PFÉN YBEN 

DRAŠKO REĐEP: Sunčcmnom stranoin Voývodine. 
Os'vit, Subotica,  1972. 

«A kritika művészet, önálló 
művészet, amelynek megvan a 
maga technikája, megvan a 
maga álláspontja, és megvan a 
maga filozófiája.«  

Branko Lazarevi ć  

Már  sz  első  mondat után fölfokozza 
az olvasó érdeklődését Draško Redep 
könyve, mert tetten éri a kritikust, 
ás ugyanakkor magát a műalkotás 
be&tgadóját Is. Az irodalmi  élet vér-
keringése szempontjából mindkettő  
szerepe éppen napjainkban újabb 
követelményekkel bővült: ez  sz e-
gyüttélés,  a közös alkotás elenged-
hetetlen követelménye. Igen: meg-
hökkentő  az emberközelségnek ez az 
iitnperativusa: ebben a feloldódásnak 
ás a jelenvalóságnak azt a fokát ér-
ti a tartomány napfényes oldalán ál-
ló irodalmi anatómus, amikor az író-
ban  - jelen esetünkben a kritikus-
ban, irodalomtörténészben Is  -‚ 
még ha kimondottan Vajdaságról 
beszél Is, semm)féle *vidékies el-
távolodása nincs a világtól, mert a 
Vajdaság,  sz  ország, a világ ás az 
élet számára annyira egy és osztha-
tatlan, mint maga a világirodalom. 
De ha még jobban belemélyedünk  

tanulmánnyá érlelt kritikáiba (röp-
ke recenzióiba), akkor még világo-
sabban, még megfoghatóbban, ás 
még meggyőzőbben látjuk, hogy Eu-
répa kultúrája az európai népek 
kultúrájának összége: Vajdaság 
kultúrája, művészete Jugoszlávia 
kultúrájának ás művészetének e-
gyüttható alkotó része volt, ma Is 
az, ás holnap - a szellemi élet egy 
még gazdagabb ás termékenyebb 
korszakában - is az lesz. 

Ennek a napfénnyel teli kötet-
nek bevezető  tanulmánya Is inkább 
önálló művészi vallomás - ha Úgy 
tetszik: hitvallás -‚ mint a szó min-
dennapi értelmében vett kritika: ás 
akár Braxiko Lazarevi Ć, Így Redep Is 
olyan kötelező  igénnyel nyúl témá-
jához, hogy a recenzens, a fülszö-
vegíró, vagy a közvetft ő  modern me-
nedzseri formáját ig kimondottan el-
kerülve a minőségi értékrend egy 
magasabb szintjén közelítse meg 
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